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	Брендан Уилсон вынырнул из беспросветной, без сновидений тьмы; веки затрепетали, когда он попытался заставить их разомкнуться. Шершавая верёвка стягивала руки за спиной, впиваясь в запястья так глубоко, что всякая попытка пошевелить кистями ощущалась, будто содранной кожей проводят по зазубренному лезвию. Он судорожно втянул воздух раздувшимися ноздрями; что-то густое и липкое запечатало ему рот, заглушив любой инстинктивный крик. Лишь через несколько секунд он понял, что виновата лента, наклеенная от одной стороны челюсти до другой: из-за неё во рту стояла запертая жара, а в щеках тянула тупая боль.

	Первый осознанный взгляд показал бетонную стену, покрытую старыми водяными разводами, словно это место когда-то затапливало. Воздух в тесной комнатёнке был затхлым; зернистая влажность липла к задней стенке горла, и он судорожно сглотнул — за лентой. Каждый вдох отдавал грязью и застарелым потом, и он заметил, как тусклая лампочка под потолком заливает всё болезненно-жёлтым светом. Где бы он ни был, жить здесь не предполагалось.

	Он попытался повернуть голову — и по затылку, в основание шеи, полоснуло болью. Из него вырвалось шипение — глухой, жалкий звук, от которого глаза защипало от бессилия. Всё тело было тяжёлым, словно его накачали чем-то. Хлороформ, вспомнил он с коротким всплеском ужаса. Мужчина у него дома… говорил, будто где-то утечка газа. Картинки метались в голове, рассыпанные, как осколки разбитого зеркала: он открывает дверь человеку с официальным видом, отступает, впуская его, на миг отворачивается — и тут к лицу прижимают тряпку, и в нос бьёт холодная химическая вонь. Он почти чувствовал её сейчас, в памяти: грубо закрывают нос и рот. А дальше — мутная карусель.

	Наконец он заставил себя сдвинуться с места, не слушая жалоб каждой мышцы. Комната оказалась крошечной — едва ли взрослому мужчине хватило бы ширины вытянуться во весь рост. Это был подвал, без сомнений: голый бетонный пол, ни одного окна и одна-единственная толстая металлическая дверь, словно её приспособили от какого-то промышленного склада. С его стороны — ни ручки, ни замка: только четыре тяжёлых засовa, намертво забитых на место. Потолок нависал низко; по нему расползалась паутина трещин — сеть, которую, возможно, когда-то красили в белый, но теперь она стала мерзко-охристой.

	По воздуху плыл прогорклый запах. Он раздувал ноздри. Сомнений не было: человеческие испражнения. Угол возле двери казался темнее, но он различил ведро, содержимое которого давно расплескалось. Его передёрнуло, когда он понял, что и сам, должно быть, приложился к этому смраду. Эта мысль добила остатки гордости: вспоминались обрывки, будто он уже какое-то время был одурманен, в полубреду — просыпался на мгновения и снова проваливался в тревожный сон. Сколько дней я здесь? Время расползалось. Это точно было больше, чем несколько часов: во рту стояла мучительная сухость, а тело ломило от отсутствия нормального отдыха.

	Он осторожно согнул пальцы — они были онемевшие, выкрученные и прижатые за спиной. Верёвка стягивала безжалостно туго. Любое, даже крошечное движение обжигало, словно волокна пилой врезались в кожу. Он подавил приступ тошноты и заставил себя дышать ровно, через нос. Если поддастся панике — станет только хуже.

	Он моргнул, прогоняя головокружение, и попытался вспомнить, что было после хлороформа. Я ведь в какой-то момент очнулся, да? Мимолётный обрывок памяти: чернота, потом приглушённое ощущение движения, теснота, будто его запихнули в маленькое пространство — может, в багажник. Да… в багажник машины. Он кашлял и давился рвотой — и снова провалился в темноту. В следующий раз, когда сознание хоть чуть-чуть прояснилось, он понял, что лежит на шершавом бетоне. Тот же подвал. Связан. Рот заклеен. Он думал, прошло всего несколько часов, но сухость в горле намекала на дни. Он не имел понятия, как вообще выжил. Возможно, ему давали немного воды. Они. Или он. Тот человек в липовой форме. Зачем кому-то это нужно?

	Шорох верёвки заставил его судорожно втянуть воздух. Он попытался раздвинуть запястья, но трение вынудило его прикусить крик. На миг он закрыл глаза, сдерживая поднимающуюся волну паники. Скотч душил — словно каждый вдох лип к пластику. Он заставил себя успокоиться. Визг и метания ничего не дадут.

	Медленно, мучительно, он вдавил связанные руки в поясницу, надеясь нащупать слабину — хоть крошечную прореху, хоть одну разлохмаченную нить. Бесполезно. Верёвка была толстая, узлы — завязаны умело. От каждого рывка запястья жгло. Он прошипел в скотч, и пот потёк по вискам.

	Где-то за дверью подвала раздались шаги. Брендан застыл. Он услышал, как наверху под тяжёлыми шагами скрипят доски — медленными, такими, в которых чувствуется намерение. Кто-то идёт. В груди кольнуло, и страх пульсировал, будто живой. Он уже слышал эти шаги — обычно их сопровождал тихий свист или насмешливое мурлыканье. Воспоминание стянуло желудок узлом. Шаги остановились, и на секунду всё стихло. А потом раздался новый, тревожный звук: волочение, что-то скребло по шероховатой поверхности. Нервы вспыхнули огнём.

	Сердце глухо застучало, дыхание участилось. Засовы на двери загремели, и в полумрак пролился коридорный свет. Он прищурился, привыкая к внезапной яркости. Фигура была высокой, возможно, худее среднего, с широкими плечами, странно не подходившими к такому резкому лицу. Но куда сильнее поражало другое — то, что было у него в руках: обмякшее тело, лицо разбито и блестит от крови, и по полу тянется тонкая красная полоса, пока фигура волочит его внутрь.

	У Брендана дёрнулся желудок. Руки избитого человека беспомощно болтались, из приоткрытых губ сорвался слабый стон. Кровь стекала по виску, собираясь у челюсти. Брендану стоило огромных усилий не захлебнуться рвотой в заклеенном рту. Ещё один пленник?

	Тот, кто тащил тело, ухмылялся — ухмылка вспыхивала злой, мальчишеской радостью. Волосы короткие, тёмные, аккуратно разделены пробором — аккуратность только подчёркивала жестокость в глазах. На нём были простые джинсы и когда-то белая футболка, теперь в пятнах — то ли кофе, то ли чего-то другого. Одна эта звериная ухмылка сказала Брендану всё, что нужно: хищник. Тот самый, что приходил к нему с фальшивыми документами. Тогда это лицо казалось непримечательным — его легко можно было принять за тихого техника. Теперь маска была сорвана, и под ней открылось нечто чудовищное.

	Уэнделл Рид. Да, он… Он назвал мне своё имя...

	Не утруждая себя церемониями, Уэнделл позволил окровавленному мужчине сползти к стене. Потом он вытащил из потрёпанного рюкзака ещё верёвку и перекинул её через грудь и руки нового пленника, стягивая его ещё крепче. Тот слабо застонал. Вблизи лицо было распухшим, один глаз почти не открывался. Его, должно быть, пытали или избивали долго. Что-то в хищном безразличии на лице Уэнделла вбило новую волну ужаса Брендану в грудь.

	Уэнделл повернулся, поймав взгляд Брендана. Кривая ухмылка стала шире, и он насмешливо ткнул указательным пальцем в висок — словно отдавая честь. «А, очнулся», — сказал он ровным, почти приятным голосом. — «Смотрю, ещё держишься. И я привёл тебе друга». Он кивнул на бесчувственного мужчину.

	Тихий смешок вырвался у Уэнделла, когда он выволок от двери потрёпанный деревянный стул, скрежеща ножками по бетону. Не напрягаясь, он усадил на него обмякшее тело нового пленника и силой выкрутил ему руки за спину. Сдавленный стон мужчины выдал, как больно было держать их так. Толстая верёвка перетягивала его в талии, намертво фиксируя.

	Брендан попытался заговорить, но скотч превратил слова в невнятное мычание. Уэнделл закатил глаза. «Точно, забыл. Сейчас поправим». Он достал из кармана маленький складной нож и откинул лезвие привычным щелчком. Брендан напрягся, наполовину ожидая, что сталь врежется ему в горло. Но Уэнделл лишь приподнял уголок скотча и с садистской аккуратностью разрезал его. Боль заставила Брендана судорожно вдохнуть, слёзы затуманили взгляд. Резкий поток затхлого воздуха по растрескавшимся губам ощущался как наказание. Он сглотнул, закашлялся, попытался взять себя в руки.

	Запах в комнате будто усилился. А может, просто теперь, когда он мог дышать ртом, вонь обрушилась на него во всю силу. Каждый вдох выворачивал желудок. Он снова закашлялся.

	Уэнделл отошёл, копаясь в тёмном углу. Раздался скрежет — и он протащил по полу расколотый столик на коротких ножках, поставив его ровно напротив Брендана и пленника без сознания. Столешница была перекошена и заляпана старыми потёками. Оббитые углы говорили о том, что лучшие времена у этого стола давно позади.

	Потом Уэнделл присел на корточки и вынул из дорожной сумки несколько предметов. Он разложил их на столе аккуратным рядком: большой нож с зубчатым лезвием, тускло блеснувшим в слабом подвальном свете, ржавые пассатижи со сколотыми красными рукоятками, тяжёлый молоток с тёмными пятнами на металле и бутылку с этикеткой WHITE SPIRIT. От неё потянуло химической резкостью, и у Брендана снова защипало глаза.

	Сердце Брендана едва не остановилось. Сознание вопило: это кадр из кошмара. Новый пленник пошевелился, издав тихий всхлип, будто балансируя на грани сознания. Уэнделл театрально постучал по столешнице. «Сейчас повеселимся, понимаешь. Чуть позже — одна игра. Но сначала…» Он оборвал фразу и выпрямился, всё с той же улыбкой, приклеенной к губам.

	Он потянулся к второму помятому металлическому ведру в углу. И без всякого предупреждения плеснул содержимое на голову мужчине без сознания. Вода хлестнула по лицу. Тот дёрнулся, сел рывком, захлёбываясь и хватая воздух, глаза закатились. Изо рта потянулась нитка слюны вперемешку с кровью. От внезапного шока он очнулся в полубреду. Озирался в панике, потом содрогнулся, уставившись на Уэнделла.

	Уэнделл подмигнул Брендану заговорщически. «Видишь? Теперь можно и познакомиться».

	У Брендана свело живот от ужаса. Он всё-таки нашёл голос и прохрипел: «Ч-чего ты от нас хочешь?» Слова выходили неловко, непривычно; горло саднило. Вопрос сорвался с губ, наполовину оформленный, пропитанный отчаянием. «Зачем ты это делаешь?»

	Уэнделл не перестал ухмыляться. «Потому что могу». Он сделал шаг назад, оглядываясь. «Поболтайте вдвоём». В том ведре есть кое-какая водичка, если захочешь попить, хотя я бы, э-э, не советовал, учитывая, что она из тебя получилась. Но страна-то свободная, да?» Он потёр ладони, глядя на инструменты на столе так, словно прикидывал, с чего начать.

	Новый пленник уставился на них, и слёзы стекали по порезам на щеках. Его голос, сиплый и дрожащий, спросил что-то, что Брендан почти не разобрал. Уэнделл его проигнорировал и развернулся на пятке. «Скоро вернусь. Не слишком скучайте без меня». И с этими словами Уэнделл вышел за дверь, позволив ей с грохотом захлопнуться. Лязг металла разнёсся по подвалу. Они услышали, как задвигаются засовы.

	Долгое мгновение ни один из пленников не говорил. Брендан заставил себя вдохнуть поглубже, пытаясь унять дрожь в руках и ногах. Он посмотрел на избитого мужчину. Лет сорок с небольшим, наверное. Мягкие черты лица теперь испорчены синяками, вокруг рассечённой брови засохла корка крови. Грудь у него ходила ходуном — рваные, хриплые вдохи, пока он пытался прийти в себя.

	Наконец мужчина метнул испуганный взгляд на стол с россыпью чудовищных инструментов, затем снова на Брендана. Глаза у него были распахнуты — в них плескался неприкрытый ужас.  

	— Что происходит? — спросил он дрожащим голосом. — Что он с этого имеет?  

	Брендан сглотнул, отчаянно желая иметь настоящий ответ.  

	— Он хочет, чтобы мы страдали, — сипло сказал он, потому что это была единственная правда, которая хоть как-то укладывалась в голове. Он успел увидеть достаточно безумия в ухмылке Уэнделла, чтобы понять: тот охотится не за деньгами и не за обычным выкупом. Это была жестокость ради самой жестокости.  

	Глаза мужчины наполнились слезами.  

	— Я этого не заслужил… Я никому никогда не делал зла… Я не могу… — Он резко втянул воздух, уткнув всхлип в сгиб плеча. — Он появился, когда я выходил из магазина, и дальше… я даже не понял… он меня вырубил. Очнулся я в багажнике его машины. — Голос сорвался.  

	Брендана кольнуло сочувствие — настолько сильное, что оно почти перебило собственный страх. Он медленно кивнул.  

	— Он обманом проник ко мне домой… я сам впустил его.  

	Горький смешок едва не вырвался из растрескавшихся губ.  

	— Надо было соображать.  

	Он закашлялся; сухость в горле заставила его поморщиться.  

	— Но он был убедителен.  

	Снова опустилась дрожащая тишина. Оба уставились на инструменты, поблёскивавшие под тусклым верхним светом: металлическая головка молотка, забрызганная чёрт знает чем; запятнанные губки пассатижей; зубчатое лезвие ножа, поймавшее свет зловещей вспышкой; и едкий, химический дух от бутылки уайт-спирита. И всё это время знание, что Уэнделл вернётся и пустит их в ход, давило на грудь, как камень.  

	Мужчина разомкнул губы.  

	— Как думаешь, нас кто-нибудь найдёт? Мы… умрём здесь? — Голос дрожал; каждое слово тянулось ниткой отчаяния.  

	Брендан выпустил дрожащий вдох.  

	— Не знаю. Надеюсь, нас кто-то ищет, — тихо сказал он, хотя слова звучали хрупко, как тонкое стекло.  

	Мужчина сломленно кивнул, взгляд метнулся к ведру, потом — к запертой металлической двери.  

	— Мы не можем просто сидеть и ждать, пока он… о боже.  

	Он зажмурился, и слёзы проложили новые дорожки по грязи на его лице.  

	— Надо что-то делать.  

	Брендан снова пошевелил лодыжками, поморщившись, когда верёвка впилась в кожу.  

	— Будем. Мы обязаны продолжать — пытаться выбраться из этих верёвок. Но если нас и правда ищут, им лучше поторопиться.  

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Финн Райт стиснул кожаный руль своего красного «Корвета» и попытался — не слишком успешно — сдержать раздражение. Утреннее солнце только-только поднималось над верхушками деревьев вдоль сельского шоссе, и свежий золотистый свет ложился на капот почти неземным сиянием. Это должно было быть идеальное утро для поездки. Но Амелия рядом с ним была занята тем, что перебирала радиостанции в непрекращающемся поиске того, что она называла «чего-нибудь повеселее».  

	Он рискнул бросить на неё косой взгляд. Амелия Уинтерс — инспектор и напарница, причём сразу на нескольких уровнях, — сидела, напрягши плечи, с упрямо сжатой челюстью и в ровном ритме нажимала кнопку «Поиск». Короткие всплески помех, пронзительный визг попсы, затем гнусавая реклама распродажи мебели — всё это на мгновение возникало в эфире, прежде чем Амелия одним нажатием пальца снова изгоняла звук.  

	Он прочистил горло.  

	— Я тебе говорю: ты только что проскочила станцию, где играли «Роллинг Стоунз». Может, дадим ей хотя бы немного поработать?  

	Глаза Амелии не отрывались от маленького цифрового дисплея.  

	— Я не в настроении для «Стоунз», — ответила она, выговаривая каждое слово так, будто ей больно это произносить. — Мне нужно что-то… полегче.  

	— «Полегче» — это типа безобидной рок-баллады или…  

	— Типа приторной попсы восьмидесятых, — перебила она, вызывающе приподняв бровь. — Хочу что-нибудь с ритмом, под что можно танцевать, а не мрак и безысходность.

	Финн заставил себя подавить ухмылку. Спорить с Амелией из-за радиостанций — мелочь, глупый эпизод в дне, который он ожидал встретить, нагруженным куда более серьёзными тревогами. Ему хотелось не дать настроению слишком быстро рухнуть. — То есть ты хочешь сказать, что глэм-метал восьмидесятых будет твоим эмоциональным утешением прямо сейчас?

	— Может быть, — огрызнулась она, и на губах у неё задержалась полуулыбка, противоречившая напряжённой позе.

	Он повернул руль, мягко вписываясь в плавный изгиб дороги. — Ладно. Включай. Но если я услышу что-то, от чего пахнет сомнительными химзавивками и неоновым спандексом, оставляю за собой право нарочно разбить машину.

	Она тихо фыркнула. — Как будто твой драгоценный рок семидесятых и восьмидесятых хоть чуть менее сомнителен. Та же эпоха, просто другой сорт ностальгии.

	— Да как ты смеешь, — рассмеялся Финн, отбивая пальцами ритм по рулю.

	Амелия наконец остановилась на станции, где крутили песню с синтезаторными переливами — точь-в-точь как забытый трек из пастельно-яркого музыкального клипа. Она убавила звук до фонового гудения. Странное напряжение между ними чуть ослабло, и они обменялись короткими улыбками.

	На минуту в машине воцарилась тишина — если не считать ровного, почти успокаивающего урчания мотора. Финн заметил, как у Амелии постепенно расслабляются плечи, хотя в её взгляде так и не исчезла струйка тревоги. В этой тишине он прокручивал в голове следующий тяжёлый разговор. Нам надо увидеть приёмных родителей Брендана Уилсона, напомнил он себе. Нужно спросить, когда они видели его в последний раз, узнать всё, что может вывести нас на Уэнделла Рида.

	Он снова прочистил горло. — Слушай, насчёт утра… Ты точно готова встретиться с приёмными Брендана? Ты ведь совсем недавно узнала, что ты его родная сестра. Это же… огромная эмоциональная бомба. Уверена, что хочешь разбираться с этим так скоро?

	Взгляд Амелии опустился на рычаг переключения передач. Она убрала несколько прядей тёмных волос за ухо — жест, который он уже знал: так она собиралась с мыслями. — Думаю, да, — тихо сказала она. — Я должна. Я не могу просто… стоять в стороне и ничего не делать. И потом, я не хочу, чтобы они чувствовали себя одинокими.

	— Тебе, возможно, придётся подготовиться, — мягко сказал Финн. — Разговор об этом может вскрыть старые раны. Ты рассказывала мне, как тяжело было в детстве мотаться по приёмным семьям. Это может тебя туда вернуть.

	Она положила одну руку на другую, крепко сжав их на коленях. — Дело было не только в приёмных семьях. Это была постоянная надежда, что мои настоящие родители возьмутся за ум и заберут меня обратно. Все твердили: «Не переживай, мама с папой скоро всё наладят». Но это «скоро» никогда не наступало.

	Финн взглянул на неё, уловив напряжение в побелевших костяшках. — Они тогда хоть раз упоминали Брендана?

	Амелия покачала головой. — Нет. Я была слишком маленькой и к моменту, когда меня забрали обратно, уже не помнила его. Всегда речь шла о том, что у них были… проблемы. Денежные, личные. Им было тяжело удержать семью на плаву. Никто не говорил: «Ах да, кстати, у тебя есть старший брат, он живёт где-то ещё». Если бы я знала… — голос у неё на мгновение дрогнул. Она медленно вдохнула, возвращая себе самообладание. — Если бы я знала, я бы нашла его. Я бы вышла на связь, сделала бы хоть что-то. А вместо этого узнаю вот так — и он в опасности.

	Финн чуть сильнее нажал на газ, и мотор загудел более настойчиво. — Мы его вернём, — твёрдо сказал он. — Уэнделл забрал его по одной причине: чтобы выманить тебя в свой извращённый план мести. Так этот псих и работает.

	Она кивнула, прикусив губу. — Убить его или использовать как рычаг… именно так Уэнделл и поступил бы, чтобы наказать меня. Потому что я засадила его за решётку. Потому что унизила его на процессе. Потому что он — садист и хочет, чтобы мне было больно так, как он считает, будто я заставила его страдать.

	Финн сильнее сжал руль. Память о жестокости Уэнделла преследовала их обоих. — У него ничего не выйдет. За ним уже охотится спецгруппа. Мы тоже будем в деле — и на этот раз не дадим ему уйти.

	«Если Макнилл не свяжет нам руки», — сказала она, думая о руководителе оперативной группы, которому не нравилось, что её включили из-за личной вовлечённости.

	«Всё будет нормально», — тихо сказал Финн.

	В глазах Амелии мелькнула благодарность, хотя на уголках уже грозили выступить слёзы. Она отвернулась, глядя в окно на проплывающие поля.

	«У тебя есть салфетки?» — спросила Амелия.

	«В бардачке», — ответил Финн.

	Амелия открыла бардачок. Он был набит бумагами. Приподнимая их, чтобы посмотреть, нет ли внутри пачки салфеток, она заметила, как книга выскользнула и упала ей прямо в ладонь.

	Она посмотрела на обложку. «Правда о Уэнделле Риде».

	«Уф, да», — сказал Финн с явной неловкостью. — «Я тут наводил справки и наткнулся на эту книгу. Она вышла пару лет назад, кажется. Всё никак не было времени вчитаться. Думал, вдруг там найдётся что-то, чего нет в деле Уэнделла».

	«Я бы не стала тратить время», — сказала Амелия. — «Это Келвин Стрит».

	«Ты его знаешь?» — спросил Финн.

	«Не лично», — ответила Амелия. — «Но он бывший коп, который теперь приторговывает книжками про настоящие преступления. Большинство — чистая сенсация и какие-то странные теории без малейшей опоры на факты».

	«Всякое бывает — вдруг у него есть взгляд со стороны», — сказал Финн.

	«Наверное, ты прав», — сказала она, возвращая книгу в бардачок и наконец выхватывая маленькую пачку салфеток. Она промокнула слёзы в уголках глаз. — «Хотя я помню: много лет назад читала его разоблачительную статью в “Мейл”, и мне тогда показалось, что он кое-что выдумал про прошлое Уэнделла».

	«Например?» — спросил Финн.

	«Дело было не столько в деталях», — ответила Амелия. — «Скорее в том, что он пытался повесить вину на неё, а не на Уэнделла. Ладно…»

	Несколько минут они молчали; синтезаторная музыка восьмидесятых наполняла салон странной бодростью, резко контрастируя с тяжёлым разговором.

	Когда они приблизились к деревне, где жили родители Брендана, дорога сузилась; по краям тянулись аккуратные живые изгороди и стояли милые указатели, отводящие к ближайшим фермерским угодьям. Вскоре показался сам посёлок: горстка скромных каменных домиков, зелёная площадка в центре с потемневшим от времени военным мемориалом и узкая главная улица с булочной, маленькой бакалейной лавкой и пабом, над которым висела вывеска в форме лисицы. Утреннее солнце превращало старые каменные стены в золото, а лёгкий ветерок приносил запах мокрой травы.

	Финн сбросил скорость, ведя «Корвет» мимо короткого ряда рядовых коттеджей. Навигатор пискнул, показывая поворот на боковую улицу. Впереди стоял скромный таунхаус, спрятавшийся за невысокой кованой оградой; перед ним — аккуратный клочок садика. Красный кирпич, состарившийся раствор и окна с белыми рамами создавали уютное впечатление. Вдоль дорожки цвели розовые маргаритки и лаванда.

	«Здесь», — сказала Амелия, сверяясь с адресом. Голос у неё был приглушённый. — «Они сказали, что будут ждать».

	Финн остановился у обочины. Рокот двигателя стих, когда он выключил зажигание. «Готова?»

	Амелия выдохнула и кивнула. «Насколько вообще можно быть готовой».

	Они вышли. Тут же их накрыла деревенская тишина: где-то вдалеке каркнула ворона, и в этой тиши слышался приглушённый лязг — будто кто-то работал инструментом в сарае. Финн посмотрел на Амелию; она расправила плечи. Вместе они прошли по короткой садовой дорожке к двери. Амелия тихонько постучала костяшками по бледно-голубой краске.

	Мгновение — ничего. Потом послышались шаги, и дверь распахнулась внутрь. На пороге стояла женщина лет под шестьдесят: в волосах — седые пряди, глаза обведены усталостью. Лицо было скованным, как у человека, который не спал. На ней был простой кардиган, воротник смят, словно она накинула его наспех. За её спиной в прихожей задержался мужчина, скрестив руки на груди. Он выглядел таким же измученным; лоб прорезали складки тревоги.

	«Вы, должно быть, Финн Райт и Амелия… Уинтерс», — сказала женщина дрожащим голосом. — «Детективы? Нам сказали, вы придёте».

	Амелия выдавила короткую, напряжённую улыбку. «Да. Мы по поводу Брендана».

	Упоминание имени их сына заставило лицо женщины напрячься. Она отступила в сторону, приглашая их в небольшую гостиную. «Я Мередит. Мередит Уилсон. А это мой муж, Гарет». Голос у неё дрогнул. «Пожалуйста, проходите».

	Финн вошёл следом за Амелией. В гостиной было тепло: стены выкрашены в пастельно-зелёный, полки заставлены фотографиями в рамках. В воздухе витал слабый аромат заваренного чая, а на диване аккуратно лежал сложенный вязаный плед. Но напряжённые позы супругов перечёркивали весь этот уют. Они явно были убиты горем. На стоявшем рядом журнальном столике полупустая кружка чуть заметно дрожала в трясущейся руке Мередит, когда она поставила её.

	Гарет Уилсон кивнул в знак приветствия, но сперва ничего не сказал, лишь жестом предложил Финну и Амелии сесть на диван. Сам он устроился в кресле рядом с женой. «Мы… мы к такому не привыкли. Мы никогда не думали, что наш мальчик исчезнет без следа», — произнёс он глухо. — «Спасибо, что проделали такой путь».

	Амелия мягко прочистила горло. «Мы понимаем, как это тяжело. Расскажите, пожалуйста, когда вы видели Брендана в последний раз?»

	Мередит сцепила руки на коленях, костяшки побелели. «Это было около недели назад. Он заехал к нам на ужин. Мы запекли мясо, обычная воскресная еда. А потом он сказал, что ему нужно съездить по делам в город и что через пару дней он к нам заглянет. Больше мы о нём не слышали. Мы пытались звонить — попадали на автоответчик. На следующий день мы забеспокоились. Мы заявили о пропаже… но местная полиция сказала подождать. Потом до нас дошли слухи — кто-то говорил, что возле дома Брендана видели подозрительного мужчину».

	Гарет потёр глаза. «Мы не можем представить, кому понадобилось причинять ему вред или похищать. Брендан ни в какие криминальные дела не ввязан — он просто обычный парень. Работает в айти-компании. Врагов у него никогда не было».

	Финн обменялся взглядом с Амелией. Самое время сказать про Венделла. Он спокойно заговорил: «Мы считаем, что знаем, кто забрал Брендана. Это не из-за того, что сделал ваш сын. Дело… в одной очень конкретной причине. Преступник по имени Венделл Рид. Он опасен и недавно сбежал из-под стражи».

	Лицо Мередит побледнело. «Сбежал из-под стражи… Боже… Брендан что-то сделал, из-за чего оказался на пути у этого Венделла?»

	Амелия покачала головой. «Вовсе нет, — мягко сказала она. — Венделл Рид охотится лично на меня. А Брендан — к сожалению — человек, о котором Венделл узнал, и он использовал его, чтобы добраться до меня».

	Родители растерянно переглянулись. Голос Гарета стал жёстче. «Почему боль нашему сыну — это наказание для вас? Я не понимаю».

	Финн протянул руку и легко коснулся руки Амелии. Она сглотнула, собираясь с силами, чтобы сказать правду. «Это я арестовала Венделла Рида. Он недавно сбежал. Он хочет отомстить. Когда он узнал, что Брендан… связан со мной, он решил похитить его».

	Глаза Мередит наполнились слезами. «Но как именно Брендан связан с вами?»

	Амелия метнула быстрый, нервный взгляд на Финна. Он ободряюще кивнул и вложил свою ладонь в её. Она вдохнула. «Брендан — мой родной брат», — сказала она, и голос у неё чуть задрожал. «Я… я узнала о нём совсем недавно, когда поняла, что Венделл нацелился на него. Всё это время я даже не знала, что у меня есть брат. А потом я выяснила, что вы усыновили его, когда он был ребёнком. Простите, если это слишком…»

	На несколько секунд комнату накрыла ошеломлённая тишина. Гарет вцепился в подлокотник кресла, будто пытаясь удержаться. Губы Мередит приоткрылись; в её лице боролись растерянность и изумление. «Ты… его сестра», — прошептала она. — «Я должна была догадаться, когда ты назвала фамилию Уинтерс».

	Амелия покачала головой, слёзы собрались в глазах. «Нас разлучили, когда мы были совсем маленькими. Я какое-то время росла в приёмных семьях. Наверное, каждому из нас говорили своё».

	Гарет выдохнул неровно. «Значит, вот в чём дело… Этот Венделл думает, что, причиняя боль Брендану, он сможет… сломать тебя».

	Амелия кивнула. «Да. Мне очень жаль. Если бы… если бы я узнала о Брендане раньше. Этого бы никогда не случилось».

	Мередит вытерла собственные слёзы. Она перевела взгляд с Амелии на Финна. «Господи милостивый. Я вижу тебя в его глазах». Она закрыла глаза, будто пытаясь справиться с тяжестью этих слов. И тут, внезапно, Гарет поднялся и подошёл к стоявшему в углу гостиной комоду. Он выдвинул узкий ящик и на мгновение порылся внутри.

	Амелия нахмурилась, не понимая. Финн с любопытством наблюдал, а Мередит молчала, следя за движениями мужа. Наконец Гарет вынул что-то — одну-единственную фотографию — и вернулся к ним. «Когда мы впервые усыновили Брендана, мы нашли это в его маленьком узелке с личными вещами. Социальные работники сказали, что снимок оттуда… ну, из того дома, где он был. Он никогда не позволял нам его выбросить. Говорил, что это бесценно».

	Он бережно положил фотографию на журнальный столик рядом с Амелией. Она наклонилась вперёд и подняла её дрожащими пальцами. На снимке был мальчик лет четырёх, с крошечными ладошками, крепко сжимающими руки девочки помладше — может, двухлетней. На фоне — безликий двор, за ними видна часть детской площадки. Оба ребёнка были в яркой, но заношенной одежде.

	У Амелии перехватило дыхание. «Это я?» — спросила она, и голос едва поднялся выше шёпота.

	Гарет кивнул. «Думаю, да. Иногда он говорил о сестре, но чем старше становился, тем меньше был уверен, была ли она на самом деле или это просто образ из смутного сна. Люди из службы усыновления считали, что искать тебя может быть слишком больно или запутанно — особенно если твоя жизнь уже изменилась. И только когда он подрос и мы почувствовали, что он сможет это принять, мы сказали ему, что где-то у него есть сестра».

	Слёзы уже свободно катились по щекам Амелии, и она сжала губы. Финн почувствовал, как сжалось сердце, когда он смотрел на неё. Что это должно быть — видеть собственное лицо на снимке из прошлого, о котором ты и не знала, что делила его с братом?

	Она положила фотографию на колени, моргнула, прогоняя пелену. «Почему он так и не попытался найти меня?» — спросила она, сглатывая ком в горле. «Я… я бы была рада, понимаете?»

	Гарет опустился на край кресла, голос стал тише. «Он всё время об этом говорил — особенно когда стал подростком. Но каждый раз накручивал себя до паники: вдруг ты нашла хороший дом, лучшую жизнь, и он не хотел это разрушить, если ты уже пошла дальше. Он боялся, что если внезапно объявится, это может… создать проблемы. Я говорил ему: если он действительно захочет — мы поможем. Но на последний шаг он так и не решился».

	Амелия оцепенело кивнула, слёзы капали ей на ладонь. «Значит, он хранил эту фотографию. Все эти годы он гадал. А теперь… он в руках садиста из-за меня». Голос у неё дрогнул. «Я— я обещаю: я сделаю всё, чтобы вернуть его домой живым и невредимым».

	Мередит, с покрасневшими глазами, потянулась и сжала свободную руку Амелии. «Ты не виновата, милая. Виноват тот, кто его забрал».

	Амелия выдавила мокрую улыбку, хотя та дрожала. «Мы собрали специальную оперативную группу, — тихо сказала она. — Поимка Уэнделла Рида — наш главный приоритет, и это включает поиски Брендана. Я не позволю ему ускользнуть».

	Финн прочистил горло и мягко вмешался, переводя разговор в более деловое русло. Он чувствовал: Амелии нужна минута, чтобы прийти в себя, а родителям — надежда. «Мы хотим понять, не было ли места, которое Уэнделл мог выбрать заранее. Какая-нибудь глушь, куда Брендан любил ездить, или участок, доставшийся ему по наследству, что угодно в стороне от людных мест. Уэнделл часто устраивался именно там, выжидая, пока человек окажется беззащитен».

	Мередит обменялась взглядом с Гаретом. Оба покачали головой. «Нет, Брендан не из тех, кто что-то скрывает, — сказала Мередит, и голос всё ещё дрожал. — Он снимает небольшой дом в соседнем городке. В последнее время он никуда не ездил, кроме коротких поездок на день — навестить нас или выбраться в поход, но ничего особенного, что мы могли бы вспомнить».

	Гарет нахмурился. «Походы… но всегда в оживлённых местах. По тропам, где много людей. Не то, что назовёшь укромным».

	Финн сделал пометку в своём маленьком блокноте. «Понял. Значит, насколько вам известно, ему негде было бы прятаться — и похитителю нечем было бы легко воспользоваться».

	Они снова покачали головами. «Хотели бы мы помочь», — прошептала Мередит.

	Они умолкли, каждый придавленный масштабом происходящего. Потом Мередит прижала ладонь к виску. «И он хочет добраться до тебя...»

	«Да». Амелия опустила взгляд, заговорила почти шёпотом. «Он выяснил, что у меня есть брат, — и этого ему хватило».

	Слёзы Мередит хлынули снова. «Ох, мой бедный Брендан», — выдавила она, голос сорвался.

	Гарет поднялся, провёл ладонью по коротким седым волосам, будто пытаясь пригладить вместе с ними и панику. Его взгляд метнулся к фотографии в руках Амелии и вернулся к ней. «Но ты веришь, что можешь его остановить. Так? Власти — кто-то».

	Амелия твёрдо кивнула. «Остановим. Даю вам слово. Мы в этом не одни. За нами — всё Министерство внутренних дел и местная полиция. И я не успокоюсь, пока Брендан не будет в безопасности».

	Финн, чувствуя нарастающее напряжение, мягко положил руку Амелии на плечо. От прикосновения она будто чуть выровнялась. «У меня есть один вопрос, — сказал он, обращаясь к родителям. — Есть ли у вас хоть какая-то догадка, откуда Уэнделл Рид вообще мог узнать о существовании Брендана? Амелия понятия не имеет, и, судя по всему, вы были потрясены, что он знает».

	Родители переглянулись. Наконец Гарет сказал: «Единственное, что приходит в голову, — место, куда их сначала определили, ещё до того, как мы усыновили Брендана. Это был детский дом под названием “Уэйнрайт-Лодж”, чуть за Лондоном… точнее, в Эссексе. В их записях могло быть указано, что у него есть сестра, или кто она».

	Глаза Финна загорелись интересом. «“Уэйнрайт-Лодж”.»

	Амелия осторожно положила фотографию. «Я не помню этого места, но знаю, что была там. Это тот самый детский дом, где я провела какое-то время. Я… выходит, мы какое-то время были там вместе. Возможно, именно там Уэнделл и взял ниточку. Должно быть, он перерыл старые дела». Она повернулась к Гарету и Мередит. «Мы поедем туда. Может, мы поймём, как именно Уэнделл вышел на него, и это даст нам больше зацепок, где его держат».

	Гарет едва заметно кивнул — с проблеском надежды. «Если мы можем сделать что-то ещё…»

	Амелия поднялась, бережно поставив фотографию на журнальный столик, будто не желая выпускать её из рук. «Пока просто держитесь рядом с телефоном, и если вспомните что-нибудь необычное вокруг исчезновения Брендана — звоните нам сразу. Остальное сделаем мы».

	Мередит притянула Амелию в короткие, дрожащие объятия. «Спасибо», — прошептала она.

	Гарет мягко похлопал Финна по руке — сдержанно, благодарно. «Мы на вас рассчитываем».

	Финн наклонил голову. «Мы будем на связи». Вместе с Амелией он направился к двери; её шаги были тяжёлыми от чувств. Снаружи солнце поднялось уже достаточно высоко, чтобы отбрасывать короткие тени и прогревать маленький палисадник, но мрак в их сердцах не рассеялся.

	Амелия остановилась у «Корвета», вдохнула мягкий весенний воздух. Финн открыл двери, но вместо того чтобы сесть в машину, она задержалась, взгляд её ушёл куда-то вдаль. Он обошёл автомобиль и положил ладонь ей на поясницу. «Ты в порядке?» — тихо спросил он.

	Она кивнула, смахнув влагу с глаз. «Поехали найдём этот детский дом».

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Финн ожидал чего-то более внушительного — без облупившейся краски и крошащегося камня, — но «Уэйнрайт-Лодж» с первого взгляда выглядел поразительно обыденно. Приземистое здание поднималось из-за ряда высоких живых изгородей на окраине Лондона; его усталый кирпичный фасад был наполовину обновлён. На одной стороне виднелись свежая кладка и недавно заменённая оконная рама, тогда как противоположная щеголяла потрескавшимися подоконниками и провисшим водостоком, из которого тонкой струйкой стекала вода на заросший сорняками клочок земли. На заросшей лужайке стояла пара потрёпанных качелей — без детей. Поздний утренний свет придавал этому месту неподвижную тишину, словно жизнь давно вытекла из него.

	Финн припарковал красный «Корвет». Заглушил двигатель и на миг позволил тишине осесть. Рядом Амелия поёрзала в кресле, и взгляд её с настороженной неохотой задержался на главной двери детского дома. Она говорила, что ничего не помнит о времени, проведённом здесь, но Финн видел напряжение в сжатых губах и в застывшем угле плеч. Словно невидимый крюк дёргал её нервы — чем дольше она смотрела на здание.

	— Ты в порядке? — тихо спросил он, разворачиваясь на водительском сиденье к ней.

	Она шумно выдохнула, постукивая кончиками пальцев по бёдрам.

	— Буду. Просто… ненавижу, что это место со мной делает. Я не помню, что жила здесь. Вообще ничего. Но будто в затылке отдаётся эхом: я тут уже была.

	Финн протянул руку и на мгновение обхватил её пальцы своими.

	— Разберёмся вместе.

	Он отпустил, прежде чем его собственная тревога выдала себя. Ощущение, что они входят в клубок старых тайн, заставляло пульс метаться.

	Они вышли из машины. Несмотря на свежую заплатку бетона у входа, территория казалась пустынной. Ветер приносил едва уловимую сырость прелых листьев и металлический привкус близкой трассы. Внутрь вела одна-единственная дверь — широкая, массивная, с тонированным стеклом, из-за которого вестибюль снаружи казался тёмным. Финн дёрнул ручку: заперто. У косяка он заметил звонок и нажал. Звон эхом ушёл внутрь. Они ждали.

	Прошла минута. Он посмотрел на Амелию — она пожала плечами. Потом изнутри приблизились шаги, и за стеклом возник высокий силуэт. Щёлкнул замок, и дверь распахнулась.

	Мужчина, встретивший их, выглядел лет на пятьдесят с небольшим. Резкие скулы, аккуратная борода с проседью и узкие плечи. На нём была тщательно выглаженная рубашка на пуговицах; рукава закатаны, открывая предплечья — худые, но сильные. Он предложил вежливую, хоть и натянутую, улыбку.

	— Доброе утро, — сказал он. — Чем могу помочь?

	Финн отметил его осанку: чуть подан вперёд, словно он готовился к неприятным новостям.

	— Мы ищем нынешнего заведующего, Стэнли Питерсона, — сказал Финн, сохраняя спокойный тон.

	— Это я. Я и заведующий, и смотритель. — Мужчина отступил, приглашая их войти. — Проходите. Простите за беспорядок. У нас, эм… в последнее время нехватка персонала.

	Внутри вестибюль оказался меньше, чем представлял себе Финн. Перед ними стояла потрёпанная стойка приёма, а за ней узкий коридор уходил вглубь здания. Стены были недавно перекрашены — в ослепительно белый цвет, от которого всё казалось стерильным. Но люминесцентные лампы под потолком гудели и местами мерцали, придавая ощущение полузаброшенности.

	Амелия прочистила горло.

	— Спасибо. Я детектив Амелия Уинтерс, а это Финн Райт, тоже из Министерства внутренних дел. — Она показала удостоверение; Питерсон бросил на него взгляд и вернул, с каким-то странно напряжённым кивком. — Нам нужно расспросить вас о старых архивах. Мы подозреваем, что кто-то мог недавно приходить сюда и искать материалы по прежним усыновлениям.

	Питерсон потёр ладони о брюки, взгляд метался между ними.

	— Я… ну, да. Отчасти верно. Несколько недель назад был один мужчина, говорил, что собирает материал для книги о том, как приюты превращались в детские дома. Он просил показать часть наших документов. У нас, разумеется, строгие правила по выдаче данных об усыновлениях, так что мы ему ничего не показали. Я с ним лично не разговаривал, но сотрудники, которые общались, сказали: пришлось быть с ним довольно жёсткими, пока он не ушёл. А потом, вскоре после этого, у нас была попытка взлома.

	У Финна насторожились уши при словах о взломе. Это совпадало с тем, чего они боялись: Уэнделл или кто-то из его людей мог вломиться, рыща в поисках любых следов самых ранних записей об Амелии и Брендане.

	— Расскажите нам об этом. Вы видели его снова? Или заметили, что что-то пропало?

	Петерсон наклонил голову набок; у челюсти дернулся нервный тик.  

	— Я не видел его лица во время взлома. У нас почти нет охраны. На современные сигнализации у этого места денег нет, так что мы полагаемся на старые замки и несколько камер, которые редко работают. Пока я понял, что что-то не так, было уже поздно. На двери в подвал сломали замок, и мы думаем, что кто-то перерыл часть архивов. Он опасен?

	 

	— Если это Уэнделл Рид — тогда да, — сухо ответил Финн.

	 

	Амелия оглядела коридор у него за спиной, словно ожидала увидеть остатки разгрома.  

	— Архивы всё ещё в подвале?

	 

	Петерсон помедлил.  

	— Да. Место не самое подходящее — влажность и всё такое, — но это единственная зона, которую мы можем выделить под старые бумаги. Слушайте, если хотите, я могу показать вам—

	 

	— Хотим, — сказала Амелия, шагнув вперёд. — Мы считаем, что именно так опасный преступник узнал сведения о моём брате, и пытаемся восстановить его путь.

	 

	У Петерсона дернулся уголок рта.  

	— О вашем брате?

	 

	Финн коротко кивнул.  

	— Да. Он и Амелия когда-то были под опекой Уэйнрайта, и мы подозреваем, что злоумышленник искал подробности их личной истории. — Финн внимательно следил за его реакцией.

	 

	На лице мужчины мелькнуло что-то похожее на узнавание, но исчезло так быстро, что Финн не мог быть уверен. Петерсон сжал губы.  

	— Тогда я сделаю всё, что смогу, чтобы помочь. Идите за мной.

	 

	Он повёл их по короткому коридору. Пол был из отполированного линолеума, местами затёртого, будто когда-то по нему таскали стулья. Но Финн не видел ни детей, ни персонала. Тишина казалась неестественной для работающего детского дома. Сверху доносились приглушённые шаги — значит, на верхних этажах кто-то был, — но ни голосов, ни смеха вниз не долетало. От этого по коже пробежал неприятный холодок.

	 

	— Сколько у вас сейчас детей? — тихо спросила Амелия.

	 

	— Не так много, как раньше, — ответил Петерсон, не оборачиваясь. — Некоторые всё ещё в здании, под присмотром наших воспитателей, но многие уехали на экскурсию с Дженни Лэнг — нашей старшей воспитательницей. Поэтому сейчас тут так пусто.

	 

	Финн услышал, как Амелия что-то пробормотала в ответ, но по её напряжённой осанке понял: пустота детского дома её тревожит. Пока они шли, тянуло затхлым запахом — смесью дезинфектора и плесени. В конце коридора стояла тяжёлая противопожарная дверь. Петерсон отпер её дребезжащим ключом и толкнул, открыв спуск по лестнице с металлическими перилами. Лампочка под потолком мигнула, словно протестуя.

	 

	Он жестом пригласил их вниз.  

	— Подвал здесь. Взлом обнаружили внизу, возле картотечных шкафов. — Он помедлил, затем выдавил натянутую улыбку, не затронувшую глаз. — Извините, освещение плохое.

	 

	Амелия начала спускаться, Финн — следом, а Петерсон шёл позади. Ступени были бетонные и довольно узкие, так что им пришлось идти гуськом. С каждым шагом воздух становился всё холоднее и плотнее, а шаги Финна отдавались эхом, будто в бункере. Он то и дело оглядывался, замечая, как Петерсон движется выверенным темпом, с руками, жёстко опущенными вдоль тела.

	 

	Внизу дверь выводила в коридор с голыми цементными стенами. По потолку тянулись трубы; они тихо позвякивали. Коридор уходил направо, и на табличке было написано: АРХИВ. На дверной ручке висел навесной замок, но защёлка была не закрыта. Петерсон отодвинул его и распахнул дверь.

	 

	Внутри гудели верхние лампы. Вдоль стен стояли десятки металлических картотечных шкафов, между ними — картонные коробки, сложенные по углам. На нескольких полках лежали старые папки-регистраторы: часть была подписана по годам, часть — без всяких отметок. В воздухе висел тяжёлый, отчётливый запах пыльной бумаги.

	 

	Финн наблюдал за Петерсоном с осторожной настороженностью. Теперь его поза выглядела нарочито непринуждённой. Финну резанула глаз жёсткая линия плеч — что-то в этом было не так.  

	— Когда случился взлом, что сказала полиция? — подсказал он.

	 

	— Э-э… Да ничего особенного, обычная болтовня: мол, сделать почти нечего.

	 

	Ответ показался Финну странным, а беспечность мужчины при таком взломе — когда в здании живут дети — настораживала. Финн невольно подумал: а должен ли он вообще руководить таким местом.

	Петерсон кивнул и шагнул дальше в комнату. Амелия вошла следом, оглядывая коробки. Она легко провела ладонью по одному помятому шкафчику — словно втайне надеялась, что внезапное воспоминание сейчас сорвётся с места и ударит током. Финн задержался у порога, позволяя им осматриваться, но не выпуская Петерсона из виду.

	— Да, — сказал Петерсон; голос отразился от бетона. — Мы нашли несколько выдвинутых коробок, кое-какие папки раскиданы по полу. Попытались провести опись, но тут был сущий бардак, и мы не уверены, что не пропало что-то важное. — Он медленно повернулся к Финну. — Подозреваю, вы думаете, что это устроил тот человек — этот ваш Венделл.

	— Вполне возможно, — ответил Финн. — Он многое сделал, чтобы замести следы. Вломиться в детский дом ради старых документов — на него похоже. — Он замолчал: что-то в глазах Петерсона его тревожило. Взгляд управляющего был слишком острым, слишком осмысленным.

	Амелия осторожно перебирала стопку папок, читая полустёртые ярлыки.

	— Когда именно это случилось? — спросила она.

	Петерсон подошёл к ней ближе.

	— Несколько дней назад. Я подал заявление в полицию, но ничего убедительного они не нашли. Без камер наблюдения зацепиться было почти не за что. — Он пожал плечами; Финну это показалось натянуто-неестественным.

	Повисла тишина. У Финна сжалось в груди от внезапного, животного тревожного сигнала. Воздух будто потяжелел, и он понял, что ему не нравится, как стоит управляющий — между ними и выходом. Он увидел, что Амелия углубилась между шкафами и теперь частично скрыта из виду. Напряжение в шее обожгло. Здесь что-то не так. Слишком уж он спокоен. И ни одного сотрудника…

	Финн постарался не делать резких движений.

	— Амелия, — тихо позвал он. — Может, посмотрим, не повредили ли при взломе какой-нибудь замок или не оставили следов.

	Она взглянула на него, кивнула и уже собиралась сделать шаг назад, к нему. И тут Петерсон действовал. Одним стремительным движением он выдернул из-под рубашки маленький чёрный пистолет, и ствол качнулся вверх, нацелившись прямо Финну в грудь.

	У Финна перехватило дыхание. На долю секунды неверие парализовало его. Он успел увидеть, как лицо Петерсона перекосилось чем-то похожим на отчаяние или ярость. Амелия застыла, широко распахнув глаза; рука инстинктивно зависла у бедра — слишком далеко от кобуры, чтобы успеть выхватить оружие.

	— Вам обязательно нужно было сюда прийти, — сказал Петерсон; голос царапнул тишину подвала. — Я так и знал. А теперь вы сделаете в точности то, что я скажу. — Его взгляд метнулся с Финна на Амелию. В глазах горело нечто большее, чем страх, — может, фанатичная преданность кому-то другому или извращённое чувство долга.

	Финн медленно поднял ладони, стараясь держать голос ровным.

	— Ладно, спокойно. Опустите оружие. Мы не собираемся причинять вам вред.

	Смех Петерсона вырвался задушенным, судорожным хрипом.

	— Нет. Так должно быть. Так и было задумано. Хотите узнать, чего не хватает. Куда делись папки. Не узнаете. — Рука у него дрожала; ствол на секунду качнулся, будто он сам не знал, куда целиться.

	Финна ударило ясностью. Петерсон сейчас выстрелит. Адреналин хлынул в кровь. Краем глаза он заметил, как Амелия едва заметно сместилась, прикидывая, успеет ли рвануться.

	— Стэнли, — спокойно сказал Финн, — нам не обязательно делать это. Мы можем поговорить…

	В тесной комнате оглушительно грохнул выстрел. Вспышка выхватила лицо Петерсона; в диких глазах отразилась искра. Финн бросился в сторону — пуля просвистела мимо и, взвизгнув металлом о металл, срикошетила от железного шкафа. От удара вспорхнула бумага, закружившись в воздухе, как вспугнутые птицы.

	Амелия рухнула на пол; сердце колотилось. Она попыталась юркнуть за ряд шкафов, отдёргивая куртку, чтобы дотянуться до оружия. Но Петерсон повёл за ней ствол и снова прицелился. Грянул второй выстрел. Амелия пригнулась; пуля врезалась в ящик картотеки. Она вскрикнула — больше от испуга, хотя осколки пролетели в каких-то сантиметрах.

	— Стой! — рявкнул Петерсон; голос дрожал от безумия. — Я не хочу этого! Но я обязан!

	Он не договорил, потому что Финн воспользовался мгновением и рванулся вперёд. Он налетел на угол высокого стеллажа и толкнул его так, чтобы тот заслонил Питерсону обзор. Управляющий выругался, отшатнувшись, когда тяжёлая конструкция застонала. Дуло метнулось в сторону. Финн услышал, как Амелия бросилась искать укрытие. В воздух взвились удушливые облака пыли.

	В отчаянии Финн понял: управляющий держит под прицелом единственный выход. Им с Амелией нужно разорвать линию огня, найти другой путь. Но в подвале не было никакой очевидной второй двери. В дальнем углу он заметил небольшой закуток — может, кладовку или подсобку — у самого угла. «Амелия!» — крикнул он. — «Сюда!»

	Она вползла вперемешку с бегом за ряд шкафов, пригнувшись, чтобы избежать очередного выстрела, рявкнувшего и ударившего в цементный пол. Осколки бетона ужалили её по щиколоткам. Управляющий зашипел, будто одержимый. «Я же сказал ему, что сам разберусь», — пробормотал он, и голос гулко разнёсся под сводами. — «Я ему пообещал, что выполню свою часть сделки».

	Финн прижался позади Амелии, направляя её к боковой комнате. Лампочка под потолком снова замигала, и тени дёрнулись по полу. Сердце грохотало в ушах, но он заставил себя успокоиться. Стоит им замешкаться — и Питерсон загонит их в угол и добьёт.

	Они добрались до маленького проёма — почти просто обшарпанная деревянная створка. От сильного толчка она распахнулась в темноту. Амелия споткнулась и ввалилась внутрь, Финн — следом, на ощупь отыскивая изнутри ручку, чтобы закрыть дверь. Едва он это сделал, по подвалу загрохотали шаги. Снаружи хрипло дышал Стэнли Питерсон, и затвор щёлкнул — видимо, он проверял патроны.

	Адреналин хлестал по жилам. Финн тихо притворил дверь и бесшумно задвинул древний засов. От решительного пинка он, может, и не удержит, но выиграет им несколько секунд. Внутри было тесно: штабеля отсыревших коробок пахли старой одеждой или постельным бельём. Ни окон, ни второго выхода. Под потолком на цепи висел один светильник, но он не горел. Амелия прижалась спиной к коробкам, тяжело дыша. Теперь она потянулась за пистолетом, но перестрелка на такой дистанции легко загнала бы их в угол. Положение было шатким.

	Финн прильнул к двери, прислушиваясь. За стеной, в коридоре, отдавались тяжёлые шаги. Силуэт Питерсона прошёл мимо узкой щели под дверью — раз, потом снова. Управляющий бормотал себе под нос, слова были слишком глухими, чтобы разобрать. Потом раздался скрежет — будто он тащил что-то по полу. Или, может, шарил за шкафами.

	В полумраке глаза Амелии встретились с глазами Финна — расширенные, полные адреналина. Она беззвучно прошептала одними губами: «Мы не можем тут оставаться». Он приложил палец к губам, молча соглашаясь, но не представляя, как им выбраться.

	Шаги Питерсона замерли. Дверная ручка задребезжала, и Финна обдало новой волной страха. Он застыл, мечтая, чтобы в руке был пистолет, напрягся всем телом, готовый ударить, если управляющий ворвётся внутрь. Ручка дёрнулась снова. Послышалось приглушённое ворчание досады. Управляющий, должно быть, понял, что они заперли изнутри.

	И тут — тихий металлический щелчок, резкий и отчётливый в тишине. Вставили магазин. Безошибочный звук перезарядки.

	Желудок Финна леденеющим комом ушёл в пятки. Они с Амелией обменялись ошеломлёнными взглядами. Он перезаряжается. У него может хватить патронов, чтобы прошить дверь. Угол не гарантирует им безопасности. Одна меткая пуля — и один или оба погибнут, если будут жаться у входа.

	Снаружи шаги Питерсона стали тяжелее, ближе. Казалось, пол дрожит под каждым его шагом. У Финна пересохло в горле. Грудь сдавило. Амелия распласталась по коробкам, приготовившись к худшему. В удушающей темноте каждая секунда тянулась вечностью.

	Шаги остановились прямо у двери. Мгновение тишины. Финн слушал рваное дыхание управляющего — так близко, будто они дышали одним и тем же затхлым воздухом. Потом — скрежет вдоль двери, словно Питерсон проверял дерево стволом или искал слабое место. Пульс у Финна колотился. Напряжение было почти осязаемым — он смотрел и ничего не мог сделать. Один неверный шаг…

	Глаза Амелии впились в него, не мигая. Она снова прошептала: «Подожди. Я не уверена, что он знает, что мы здесь». Финн понял: никаких резких движений. Нужна была более выгодная позиция. Управляющий, если его напугать, мог начать палить наугад. Ещё одна рикошетящая пуля в тесном помещении — и им конец.

	У Питерсона вырвалось тихое шипение. Потом он сказал что-то — так низко, что почти не разобрать: «Не надо было приходить. Надо было оставить всё как есть». У Финна перехватило дыхание; хотелось спросить: почему? — зачем это, ради кого, и как далеко он готов зайти? Но он промолчал, и на лбу выступили капли пота. Управляющий мог быть достаточно не в себе, чтобы в панике их пристрелить.

	Время тянулось. Финн слышал собственное сердце — каждый удар отдавался в черепе. Снаружи управляющий переминался, шаркая на месте. Ещё один едва уловимый металлический щелчок. А потом вдруг шаги отступили, становясь всё тише. Финн не решался дышать слишком громко, наполовину ожидая, что Питерсон в какой-нибудь уловке снова бросится к двери.

	Коридор утонул в жуткой тишине. Пылинки плясали в узкой полоске света под дверью. Медленно Финн опустил пистолет на пару сантиметров и посмотрел на Амелию. Она словно разрывалась между облегчением и неотступным страхом. Шаги управляющего могли стихнуть, но он мог расставлять ловушку. Говорить никто не решался. Они зависли в этом напряжении, слушая, как где-то наверху мягко булькают старые трубы.

	Потом шаги вернулись. Он точно ходил туда-сюда, будто в отчаянии что-то выискивал. Каждый проход раздувал подступающее чувство обречённости. Дверная ручка снова задрожала — нетерпеливый рывок. Ещё одно ворчание, на этот раз резче. Глухой, свирепый удар, будто он врезал кулаком по дереву. Амелия вздрогнула, подавив вскрик. Финн напряг каждую мышцу, уверенный, что в любую секунду пуля может прошить дверь.

	Но дальше они услышали лишь резкий выдох, а затем голос управляющего — теперь ниже, почти бормотание: «Где они? Я… я не могу позволить им уйти». И снова шаги — медленнее, удаляясь. Отчётливое шарканье подошвы по бетону. Ещё одна тягучая пауза. Свет в коридоре мигнул, и тени заиграли под дверью.

	Финн понял, что сжимает ручку так крепко, что костяшки онемели. Управляющий всё ещё был рядом. Нервы у него явно сдавали. А это делало его не менее, а более опасным. Он мог сорваться в любую секунду.

	Секунды тянулись в целую минуту. Шаги снова описали круг — опять ближе. Тишина повисла такой тяжёлой, что казалось, весь детский дом замер в ожидании следующего грома выстрелов. Амелия метнула взгляд на Финна, ища указания. Он едва заметно качнул головой: ещё рано. Нельзя было рисковать — выйти и тут же получить пулю.

	Потом — последний шорох, и тишина. Финн напряг слух, пытаясь уловить хоть что-то, но, казалось, управляющий тоже затаил дыхание. Напряжение стало ещё гуще. Ушёл он или стоит там, подняв оружие? Финн понял, что в двери нет глазка, чтобы проверить. Никогда ещё он не чувствовал себя настолько загнанным.

	Через мгновение снова загудели старые трубы, и где-то вдалеке что-то закапало. Больше никаких шагов. Медленно, осторожно Финн приложил ухо к двери, не обращая внимания на пересохший рот. Он слышал только слабое гудение потолочных ламп и затхлую, неподвижную тишину. Ничего, что говорило бы о немедленной близости. Но это могло означать, что Питерсон ждёт в засаде.

	Он повернулся к Амелии и выдохнул неглубоко. Она кивнула молчаливым вопросом: что теперь? Конец коридора, если до него добраться, мог вести ко второй лестнице или к наружной двери. Но чтобы уйти через главный вход, пришлось бы пройти прямо через поле зрения управляющего. А если распахнуть дверь и рвануть — успеют ли они?

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Финн попытался выровнять дыхание, упершись одной рукой в шершавую кирпичную стену тесной кладовки. Несмотря на затхлый холод подвального воздуха, по виску стекала капля пота. В полумраке он различал лицо Амелии: бледная, настороженная, она не сводила взгляда с узкой щели под дверью. Единственная лампочка под потолком перегорела несколько минут назад, и теперь им оставалось лишь слабое сияние коридора, просачивавшееся под хилым порогом.

	Он чуть придвинулся к ней и понизил голос до едва слышного шёпота. — Шагов всё ещё нет.

	Она покачала головой; пряди тёмных волос мазнули по щекам. — Это не значит, что он ушёл. — Дышала она короткими, неглубокими толчками, и напряжение читалось в каждой линии её тела. — Он может стоять там и ждать, с пистолетом наготове.

	Финн медленно втянул воздух, стараясь успокоиться. Управляющий — Стэнли Питерсон — был вооружён огнестрельным оружием. Всего десять минут назад он едва не застрелил их обоих. Одного воспоминания о вспышках выстрелов в тесном подвале хватило, чтобы по рукам Финна пробежали мурашки. Он заставил себя собраться: паника делу не поможет.

	— Почему он нацелился именно на меня? — тихо спросил он. — Он мог чисто выстрелить в любого из нас, но первым выбрал меня.

	Амелия отвела взгляд. — Я тоже об этом думаю. Может, Уэнделл сказал ему, что следить надо за тобой. Уэнделлу я нужна по его извращённым причинам, а задача управляющего — «убрать» тебя. — Она выдохнула; раздражение прорезало черты лица. — Это в духе Уэнделла: сделать так, чтобы я осталась одна, а потом загнать меня в угол.

	У Финна сжалось сердце при имени Уэнделла. Даже взаперти, вдали от него, они ощущали его присутствие — через этих вынужденных пособников. Бледное, вспотевшее лицо управляющего и дрожащие руки, сжимавшие пистолет, выжглись в памяти Финна. Нормальный человек на такое не пойдёт, если только его не прижали к стенке.

	Он легко коснулся плеча Амелии, заметив усталое напряжение в её глазах. Из-за неё Уэнделл и устроил весь этот кошмар — от похищения её брата Брендана до того, что вооружал случайных сообщников. — Мы не можем прятаться вечно, — пробормотал Финн. — Если управляющий всё ещё снаружи, мы так и не выберемся, чтобы позвать на помощь. Связи нет, телефона нет. Мы здесь застрянем.

	Амелия кивнула, губы сжаты. — Ненавижу, когда меня загоняют в угол вот так. Но лезть в лобовую — бессмысленно. Мы безоружны. У него пистолет. — По её лицу скользнула вспышка злости. Она тяжело сглотнула.

	Признание ударило Финна острой болью. Он слегка сжал её ладонь. — Я тебя не брошу, — сказал он так тихо, что слова почти растворились в темноте. — Но нам нужен план. Этот управляющий не позволит нам просто так выйти в коридор. Он намерен держать нас здесь, внизу, или хотя бы не дать мне уйти.

	Амелия прикусила внутреннюю сторону щеки. — Если мы оба рванём на него, он сможет расстрелять нас с расстояния. С этим пистолетом… это не бой на равных.

	Финн оглядел тесную кладовку, доверху заставленную пыльными коробками со старым постельным бельём или одеждой. Здесь пахло плесенью. Если бы нашлось что-то большое, чтобы прикрыться, или что-то, чем можно отвлечь управляющего, это могло бы помочь. Но он видел только потрёпанный деревянный ящик, наполовину развалившийся. Вряд ли он остановит пулю.

	— Надо что-то делать, — прошептал он; в голосе проступил адреналин. — Может, отвлечь его? Если выманить его подальше от лестницы или двери, один из нас сможет выскользнуть.

	Её первой реакцией была хмурая гримаса. — Разделяться опасно.

	— Я знаю, — быстро сказал он. — Но если мы даже не попробуем, нас здесь прижмут, а он явно прочёсывает подвал — это вопрос времени, когда он попытается выломать дверь, и мы окажемся как на ладони. Нам нужно добраться до телефона или до помощи. Стоит только местной полиции или нашим коллегам получить звонок — и они будут здесь через несколько минут. Управляющий не сможет удержать целую полицию.

	Тёмные глаза Амелии метнулись от него к двери. — Значит, ты хочешь выйти туда один?

	«Не то чтобы я прям рвался в бой», — признался он. — «Но если я устрою отвлекающий манёвр, ты сможешь выбраться из подвала, найти безопасное место и вызвать подкрепление. Потом мы его окружим или хотя бы уговорим опустить оружие».

	Она сжала губы в тонкую линию. «Ценю браваду, но нет. Этот управляющий целился именно в тебя. Выйдешь туда — и станешь идеальной мишенью. Если ты погибнешь, Венделл победит. Это ровно то, чего он добивается».

	Финн почувствовал, как напряглись уголки рта. Она была права. «Тогда что ты предлагаешь? Нам обоим на него броситься?»

	У неё вырвался нервный смешок — без тени веселья. «У нас был бы шанс, если бы мы застали его врасплох. Но это ещё как сказать». Она помолчала, оглядывая тесное помещение. «А что, если мы тихо двинемся, проверим, свободен ли коридор, и, если да, проскользнём обратно наверх? Мы не можем быть уверены, что он всё ещё там. Последний раз он стрелял несколько минут назад, потом мы слышали шаги — и всё стихло. Может, он сменил позицию, а может, ищет нас где-то ещё».

	Финн медленно кивнул, прокручивая варианты. «Ладно. Только осторожно. Если он всё ещё там, мы сможем снова побежать или спрятаться. А если повезёт, кто-то из нас доберётся до лестницы незамеченным».

	«Хорошо». Амелия решительно стиснула челюсть. Она прижала ладонь к двери и наклонилась, прислушиваясь. Финн тоже прислушался. Ничего. Ни скрипа, ни шарканья. Тишина казалась неестественной — словно управляющий тоже затаил дыхание. Она оглянулась на Финна, приподняв брови. «Давай».

	Он неуверенно положил руку на дверную ручку. Её поза напряглась, пружиной готовая метнуться назад, если управляющий появится снова. С мучительной медлительностью Финн приоткрыл дверь на пару сантиметров. В их тусклое убежище пролился янтарный свет коридора. Он замер. Выстрела не последовало. Движения — тоже. Он открыл шире, настолько, чтобы высунуть голову. Коридор тянулся в обе стороны, вдоль стен — металлические стеллажи и потрёпанные картотечные шкафы. Тени от труб под потолком перекрещивались, как решётка.

	Управляющего нигде не было видно. Сердце Финна колотилось, когда он вышел, пригнувшись. Амелия последовала за ним, держась чуть позади. Воздух оказался на несколько градусов прохладнее, чем в душной кладовке, и резкий запах старого пороха всё ещё тянулся после прежних выстрелов. Он огляделся слева направо, задержав дыхание. По-прежнему ни следа Питерсона.

	Амелия легко коснулась его плеча, направляя к проходу, который вёл обратно в главный подвальный коридор. Её губы снова сжались в тонкую линию — она была готова к внезапной атаке. Шаг за шагом они двинулись назад по тому пути, которым пришли. Каждый трепет лампы дневного света наверху заставлял Финна вздрагивать, ожидая вспышки выстрела.

	Впереди коридор выходил к Т-образному перекрёстку: налево — глубже, в неизвестную часть подвала, направо — к короткому пролёту лестницы на уровень первого этажа. Он ярко вспомнил управляющего, присевшего у этих ступеней с пистолетом в руке и перекрывшего им единственный обычный выход. По спине поползла колкая волна ужаса.

	Амелия первой достигла угла и прижалась к стене. Она осторожно выглянула — и тут же дёрнулась назад, когда пуля рикошетом ударила в пол у её ног. «Ложись!» — прошипела она, ныряя за шкаф.

	Финн метнулся следом, ругаясь сквозь зубы. Ещё один выстрел просвистел мимо и вонзился в какую-то невидимую металлическую деталь, отозвавшись звоном. Управляющий, похоже, сидел в засаде и осыпал их очередью выстрелов, вынуждая прижаться к полу. По коридору заклубилась пыль — осыпавшийся бетон.

	«Не двигаться!» — эхом раскатился дрожащий голос Питерсона. — «Вы не выйдете!»

	Финн стиснул челюсти, вжимаясь в тень. Напротив Амелия смотрела с яростью. Попробуй они рвануть к лестнице — он бы снял их как на ладони. Оружия у них не было — только голова. Ещё одна пуля звякнула, и в воздух взметнулись осколки цемента.

	В наступившей тишине Финн взглянул на Амелию; она беззвучно произнесла: «Нам нужен план». И указала на ярко-красный предмет, прикреплённый к стене напротив, через коридор, — старый рычаг пожарной сигнализации. Он узнал его, и в груди вспыхнула искорка надежды. Если включить пожарную тревогу, по идее, эвакуируют весь детский приют — и персонал, и всех воспитанников. В суматохе управляющий может лишиться своего преимущества.

	Финн придвинулся так близко, чтобы прошептать ей в ухо: «Я отведу его от лестницы, а ты включишь сигнализацию. Потом — наверх со всеми остальными, в этой неразберихе».

	Она приоткрыла губы, будто собираясь возразить, но лицо смягчилось — нехотя соглашаясь. «Ты уверен?»

	«Есть идея получше?» — тихо ответил он. — «Мы не можем вдвоём просто так подойти к сигнализации. Он нас увидит. А если я устрою шум в другом месте, он может дёрнуться. Тогда ты сделаешь своё дело, растворишься в толпе, вызовешь подмогу».

	Она секунду всматривалась в него, и в глазах плескалась тревога. «Ненавижу оставлять тебя здесь», — сказала она.

	Финн выдавил слабую улыбку. «Бывало и хуже. Просто… выберись наружу. Как только ты окажешься снаружи, управляющий Уэнделла не сможет держать нас в тисках. Местная полиция приедет за считаные минуты, или мы позвоним Робу. Тогда прижмём его как следует».

	Амелия вдохнула и кивнула. «Ладно. Я знаю, когда с тобой лучше не спорить», — сухо сказала она. Потом замерла, бросив взгляд в угол, где притаился управляющий. Прогремел ещё один выстрел — пуля ударила в ржавую трубу над головой, и они невольно пригнулись. В эту натянутую секунду она повернулась к Финну, быстро чмокнула его в щёку. «Только попробуй словить пулю», — яростно прошептала она.

	«И ты тоже», — ответил он, с бешено колотящимся сердцем.

	Она приготовилась, прижавшись за шкафом. Финн снова осторожно высунулся из-за угла, взглядом выискивая хоть что-нибудь, что можно использовать для отвлечения. Он заметил высокий деревянный стеллаж, опасно накренившийся у конца коридора, — можно было бы тряхнуть его или уронить, чтобы поднять шум. Он, пригнувшись, крался вдоль стен, не обращая внимания на боль в сведённых судорогой икрах.

	Рявкнул ещё один выстрел, но мимо. Финн решил, что управляющий нервничает или у него заканчиваются патроны. Финн подполз к основанию лестницы и прижался к её нижней части. Управляющий устроился наверху, на площадке, и целился вниз. Финн увидел его ботинки и щиколотки. Он сглотнул — адреналин хлынул в кровь. Лица управляющего не было видно, но один неверный шаг — и Финн рисковал получить пулю почти в упор.

	Он нащупал на полу отломанный кусок штукатурки размером с кулак. Схватил его, занёс руку и метнул в штабель старых ящиков у дальней стены. Удар отозвался громким грохотом, ящики дрогнули. Сразу же послышалось, как переступили шаги Питерсона, и грубое ворчание.

	«Покажись!» — рявкнул управляющий, разворачиваясь.

	Финн обернулся и увидел: Амелия воспользовалась этим мгновением — выскользнула из-за шкафа и почти бегом пересекла коридор. Ей нужно было преодолеть около двух с половиной метров открытого пространства, чтобы добраться до красной коробки сигнализации. У Финна свело живот, пока он следил за ней, не отводя глаз. Ещё несколько шагов…

	Но управляющий, заподозрив уловку, повернул назад быстрее, чем Финн ожидал. Финн услышал, как ботинок шоркнул о ступень. Стоит ему взглянуть вниз по коридору — и он заметит Амелию. Она замерла, в полуметре от сигнализации, прижавшись к стене. Финн с ужасом понял: если управляющий хотя бы мельком её увидит, то сможет выстрелить — почти по прямой.

	Нужна была отвлекающая уловка посерьёзнее. Финн тихо обогнул лестничный пролёт снизу, не обращая внимания на пыль, забившуюся в ладони. Он заметил металлическую тележку, припаркованную рядом с кипой папок. Сердце колотилось. Он рванул вперёд и изо всех сил толкнул её. Тележка с грохотом пронеслась по коридору, опрокинула коробку с оглушительным бац — и бумаги разлетелись во все стороны.

	Управляющий вырвался яростным воплем и выстрелил в ту сторону. Вспышка осветила его лицо — перекошенное отчаянием. Амелия рванула рычаг тревоги, и по всему подвалу взвыла пронзительная сирена, отразившись от низкого потолка. Управляющий резко развернулся, глаза безумные, вскинул пистолет.

	Он увидел Амелию. Время словно замедлилось. В голове у Финна вихрем пронеслось: выстрелит сейчас — ей негде укрыться. Не раздумывая, Финн выскочил из-за лестницы, шаря руками в поисках хоть чего-то, чем можно в него швырнуть или ударить. Среди разлетевшихся бумаг наполовину утонул толстый бухгалтерский журнал — какой-то старый архивный реестр из детского дома. Финн подхватил его и метнул сверху вниз изо всех сил.

	Журнал ударил управляющего по плечу. Выстрел ушёл мимо, пули с визгом рикошетом отскочили от ступеней. Амелия пригнулась и рванула вверх по лестнице, перепрыгивая через две ступеньки. Тем временем управляющий очухался и снова повёл пистолет на Финна. Грохнул ещё один выстрел — опасно близко. Крошка камня осыпала Финну щиколотки. Он бросился в сторону, сдержав вскрик, когда осколок полоснул по икре.

	Над ними продолжала выть пожарная сигнализация. Где-то наверху Финн смутно слышал суматоху на этажах детского дома. Оставшиеся в здании, должно быть, валят наружу, кто-то кричит в растерянности. Управляющий взревел от бессильной злости. Амелия была уже почти на выходе, растворяясь в толпе. Управляющий кинулся за ней, явно решив не упустить обоих.

	Финн заставил себя подняться, не обращая внимания на жгучий порез на ноге. Он рванул следом вверх по ступеням — и увидел лишь, что Амелия уже исчезла за дверью, наверняка смешавшись с персоналом или выскользнув наружу. Управляющий выстрелил по Финну, но промахнулся. Пуля врезалась в перила, разметав щепки.

	Добравшись до верха, Финн увидел настоящий хаос. Коридор заливало мигающим аварийным светом, а вой сирены резал перепонки. Сотрудники, в основном в повседневной одежде, спешили с тревожными лицами; кто-то выводил детей через главные двери. Пыль и лёгкая дымка — то ли от какого-то старого огнетушителя, распылившегося в коридоре, — придавали всему нереальный, призрачный вид. Финн юркнул за угол. Управляющий, с пистолетом в дрожащей руке, поднялся на последние ступени. Люди в ужасе расступались перед ним, некоторые вскрикивали, заметив оружие.

	— Все из здания! — крикнул сотрудник, обращаясь ко всем и пока не обращая внимания на Финна. Глаза управляющего метались, выискивая Амелию. На Финна он почти не смотрел, видимо решив, что Амелия выбежала наружу. Вот мой шанс, подумал Финн. Если Амелия снаружи зовёт на помощь, ему нужно лишь удержать управляющего или отвлечь его.

	Он прижался к стене за углом, выжидая; сердце колотилось. Коридор быстро пустел, персонал уводил людей. Теперь поверх сирены слышались только решительные шаги управляющего. Финн увидел, как тот прошёл мимо — вероятно, направляясь в главный вестибюль. И тут он понял, что управляющий изменил направление, словно заподозрил, что Финн всё ещё где-то рядом. Шаги вернулись, описав круг.

	Стараясь оставаться незаметным, Финн отступил в нишу возле оставшейся тут вешалки. На стене он заметил ярко-красный огнетушитель, закреплённый в держателе. Шаги управляющего приближались, каждый отдавался в груди Финна. Он как можно тише снял огнетушитель, лихорадочно соображая. На занятиях им показывали, как тушить небольшие возгорания, но не как пользоваться им в качестве оружия. Но если ослепить или дезориентировать управляющего… это может дать преимущество.

	Управляющий показался из-за угла, подняв ствол и шаря взглядом. Коридор был пуст — лишь клочки бумаги лениво кружились в воздухе, над головой мерцали лампы, а сирена не умолкала. Финн присел, спрятавшись за вешалкой. Он дождался, пока управляющий почти не оказался рядом.

	Резко метнувшись вперёд, он сжал рукоять огнетушителя. Густая белая пена вырвалась струёй и ударила управляющему в лицо. Тот заорал от неожиданности и попятился. Он выстрелил вслепую — пуля вонзилась в оштукатуренную стену. Финн воспользовался мгновением, отбив его руку в сторону. Они сцепились, управляющий пытался стряхнуть пену с глаз.

	Не имея собственного оружия, Финну оставалось полагаться на силу. Ему удалось вытолкнуть управляющего в коридор. Они врезались в стол, и старый вазон с грохотом разлетелся. Управляющий закашлялся, почти ослеплённый, но оружие не выпустил. Его повело в сторону, и он обхватил Финна рукой за талию. Финн судорожно втянул воздух, когда управляющий вдавил дуло ему в рёбра. Финн рванул чужую руку от себя изо всех сил.

	Они отчаянно бились за пистолет. Управляющий толкнул его вперёд; Финн вывернул корпус, уводя ствол от жизненно важных мест. Вой пожарной сигнализации бил по ушам, подхлёстывая панику. Если он нажмёт на спуск ещё раз, в следующий раз Финну может так не повезти.

	И тут, словно в ответ на беззвучную молитву, позади управляющего снова появилась Амелия. Должно быть, обошла кругом и вернулась через другой коридор или боковую дверь, убедившись, что персонал эвакуировался. Волосы растрепались, глаза горели решимостью. Не успел управляющий её почувствовать, как она ударила его ногой точно в подколенную ямку. Он подломился, пистолет ушёл в сторону. Финн ухватился за этот миг: двумя руками вцепился в его запястье и выкрутил, вырывая оружие. Пистолет с лязгом упал на пол и, крутясь, укатился прочь.

	Амелия схватила управляющего за руку и заломила её за спину, вдавив его лицом вниз в завихрение пены. Управляющий дёргался, выплёвывая ругательства, но был наполовину ослеплён облаком из огнетушителя и ошарашен внезапным нападением. «Не дёргайся!» — рявкнула Амелия, сбивчиво дыша. Она прижала его запястья друг к другу.

	Управляющий выдал яростный, сдавленный крик, но силы утекали вместе с растерянностью и усталостью. Амелия нашла пару пластиковых стяжек — наверное, прихватила в служебной зоне или в аварийном наборе — и использовала их как импровизированные наручники. Она затянула их потуже; управляющий скривился. Тем временем Финн, пошатываясь, отступил и прислонился для опоры к мокрому участку стены — лёгкие жгло.

	Он весь был в белой пене, она полосами размазалась по куртке и лицу. Амелия обернулась, грудь ходила ходуном, и на миг они просто встретились взглядами. Его накрыла волна облегчения — до головокружения. Она выдавила дрожащую улыбку, где смешались смех и облегчение. Затем, в завываниях сирены и под дёрганье управляющего, она вытащила из кармана телефон. Окинула Финна взглядом — мокрый, тяжело дышит, пена в волосах — и, натянув улыбку, быстро щёлкнула снимок.

	— Амелия! — выпалил Финн, всё ещё задыхаясь. — Ты шутишь, что ли…

	Она коротко, беззвучно рассмеялась, не переводя дыхания.

	— Для Роба, — сказала она, пряча телефон. — Ему понравится.

	Финн наполовину рассмеялся, наполовину простонал, оттолкнулся от стены — голова кружилась от остаточного адреналина.

	— Не могу поверить… что ты вернулась. Я думал, ты зовёшь подмогу.

	— Я и позвала подмогу, — сказала она, оглядывая коридор. — Местная полиция уже должна ехать. Я не могла просто оставить тебя одного возиться с этим психом.

	Грудь у него всё ещё ходила вверх-вниз, он никак не мог прийти в себя. На полу управляющий издал обречённый стон; пена стекала с его лба, руки были скованы за спиной. Амелия опустилась на колени, проверяя карманы управляющего — нет ли другого оружия. Ничего не нашлось, разве что телефон, запароленный.

	Управляющий плюнул в их сторону, лицо перекосила ярость.

	— Вы понятия не имеете… во что ввязались, — прохрипел он, сорвавшимся голосом. — Он сказал мне… что вы придёте.

	Финн вытер пену с ресниц, сердце колотилось.

	— Ещё бы, — пробормотал он. — Уэнделл Рид.

	Услышав имя, управляющий дёрнулся, выругался. Амелия прижала колено к его спине, удерживая.

	— Перестань вырываться, — приказала она.

	В этот момент где-то дальше по коридору с грохотом распахнулась главная дверь детского дома. Донеслись приглушённые голоса: местная полиция, откликнувшаяся на тревогу, или сотрудники, вернувшиеся посмотреть, что происходит. Управляющий закашлялся и бросил на них злобный взгляд. У Финна сжались губы.

	Он чуть наклонился, глядя на мужчину.

	— Зачем ты это сделал? Зачем помогал Уэнделлу Риду?

	Он наполовину ожидал, что управляющий начнёт орать или замкнётся, но тот лишь нахмурился, и в глазах выступили слёзы злости.

	— Вам его не остановить, — прошипел управляющий. — Он обещал мне… Он сказал, если я уберу тебя, мой брат будет в безопасности. Что он его отпустит. А теперь вы всё разрушили.

	Финн обменялся с Амелией мрачным взглядом. Значит, Уэнделл его шантажировал, подумал он. Этим и объяснялись отчаяние управляющего, дрожащие руки на пистолете, первобытная одержимость в глазах.

	Послышались шаги, и в коридор заглянул полицейский в форме, широко распахнув глаза при виде картины: пол, залитый пеной, хаотичные пулевые отверстия, обезвреженный управляющий, придавленный Амелией. Полицейский растерянно поднял руки и заговорил в рацию. «Подозреваемый задержан… Стрельба… Похоже, персонал эвакуирован».

	Амелия кивнула Финну, подтверждая, что они в порядке, хоть и потрёпаны. Она передала управляющего полицейскому и отступила, давая официальной процедуре идти своим чередом. Финн сделал несколько неглубоких вдохов; с кончиков волос капала пена.

	Когда управляющего передали второму полицейскому, Амелия тихо наклонилась к уху Финна. «Ты как?»

	Он сумел выдавить улыбку. «Весь в пене от огнетушителя, пуля чиркнула по икре, но жить буду». Он стряхнул с куртки случайную крупинку. «Будем надеяться, он заговорит».

	Она кивнула, и взгляд её метнулся к управляющему, которого теперь полицейские 
nav.xhtml

    
  
    		ПРОЛОГ


    		ГЛАВА ПЕРВАЯ


    		ГЛАВА ВТОРАЯ


    		ГЛАВА ТРЕТЬЯ


    





